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Introduction. In the process of studying the Romanian lan-
guage as a foreign language, we will face a series of challen-
ges, from simple to complex, both as professors and as stu-
dents of the Faculty of Medicine. Among the common diffi-
culties encountered by teachers and students studying the
Romanian language, especially the foreign ones, are those
related to grammatical, lexical and terminological aspects.
Objective of the study. The proposed goal is to identify and
to analyze the difficulties related to teaching / learning me-
dical terminology by foreign students, as well as proposing
methods for teaching medical terminology to facilitate its
assimilation by the students. Materials and methods. The
methods of investigation are theoretical and praxiological:
scientific documentation, observation, and analysis of the
investigated material. Results. At the lexical and termino-
logical levels, teaching / learning difficulties are related to
the structure of terms (suffixes, prefixes, roots that go into
the structure of medical terms; most medical terms come
from Greek and Latin. Roots of Latin origin describe the
anatomical structure, and those of Greek origin - patholo-
gical processes, names of diseases, treatments); Terms that
change the meaning in medical context (sacral, temporal,
angina (tonsillitis and angina pectoris); branches of me-
dicine (myelitis, in neurology means inflammation of the
spinal cord, and in orthopedics - inflammation of the bone
marrow); eponyms, synonyms, abbreviations, acronyms,
abbreviations of Latin origin, Greek-Latin doublets. Con-
clusions. Teaching/ learning of medical language is one of
the important components of the professional formation of
future doctors, who must be able to understand correctly
the messages sent by the patient, to know and use the acts
of communication suitable for pre-clinical, clinical, post-cli-
nical communication.
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VIII. STIINTE COMPLEMENTARE

DIFICULTATI DE PREDARE/INVATARE A _
LIMBAJULUI MEDICAL iN LIMBA ROMANA CA
LIMBA STRAINA
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Introducere. In procesul de studiere a limbii romane ca
limba strdind, ne vom confrunta cu o serie de provocari, de
la simple la complexe, carora le vom face fata atat ca pro-
fesori, cat si ca studenti ai Facultatii de Medicina. Printre
dificultatile comune intdmpinate de profesorii si studentii
care studiaza limba romana, in special cei strdini, se numara
cele legate de aspectele gramaticale, lexicale si terminologi-
ce. Scopul lucrarii. Scopul propus vizeaza identificarea si
analizarea dificultatilor legate de predarea/invatarea termi-
nologiei medicale de catre studentii straini, precum si pro-
punerea unor metode de predare a terminologiei medicale
care sa faciliteze asimilarea acesteia de catre studentii stra-
ini. Materiale si metode. Metodele de investigatie utilizate
sunt teoretice si praxiologice: documentarea stiintifica, ob-
servatia si analiza materialului investigat. Rezultate. La ni-
vel lexical si terminologic, dificultatile de predare/invatare
sunt legate de structura termenilor (sufixe, prefixe, radacini
care intrd In structura termenilor medicali; majoritatea ter-
menilor medicali provin din greaca si latind. Radacinile de
origine latina descriu structuri anatomice, si cele de origine
greaca - procese patologice, denumiri de boli, tratamente);
termeni care Isi schimba sensul in context medical (sacral,
temporal, angina (amigdalita si angina pectorald); ramuri
ale medicinei (mielita, In neurologie inseamna inflama-
tia maduvei spinarii, iar in ortopedie - inflamatia maduvei
osoase); eponime, sinonime , abrevieri, acronime, abrevieri
de origine latina, dublete greco-latine. Concluzii. Predarea/
invatarea limbajului medical este una dintre componentele
importante ale formarii profesionale a viitorilor medicinisti,
care trebuie sa poata intelege si descifra corect mesajele
transmise de pacient, sa stie si sa utilizeze actele de comu-
nicare potrivite la nivel de comunicarea preclinic, clinica,
postclinica.
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